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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6  
 

:JITK  XFL  ZRWZ  JRXL  ZAXR-M@  IPA Prov6:1 

:¡‹¶PµJ š´Fµ� ́U¸”µ™´U ¡¶”·š¸� ́U¸ƒµš´”-�¹‚ ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni ‘im-`arab’at l’re`ek taqa`’at lazar kapeyak. 
 

Prov6:1 My son, if you are surety for your neighbor, struck your hand with a stranger, 
 

‹6:1› Υἱέ, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν φίλον, παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ·   
1 Huie, ean eggy�sÿ son philon,  

O son, if you should guarantee a loan for your friend, 

parad�seis s�n cheira echthrŸ;   

you shall deliver up your hand to the enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IXN@A  ZCKLP  JIT-IXN@A  ZYWEP 2 

:¡‹¹–-‹·š¸÷¹‚̧A ́U̧…µJ̧�¹’ ¡‹¹–-‹·š¸÷¹‚̧ƒ ́U¸�µ™Ÿ’ ƒ 

2. noqash’at b’im’rey-phiyak nil’kad’at b’im’rey-phiyak. 
 

Prov6:2 you are snared with the words of your mouth;  

you are captured with the words of your mouth, 
 

‹2› παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη, καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στόµατος.   
2 pagis gar ischyra andri ta idia cheil�,  

snare For are a strong a man’s own lips, 

kai halisketai cheilesin idiou stomatos.   

and he is captured by the words of his own mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LVPDE  IPA  @ET@  Z@F  DYR 3 

:JIRX  ADXE  QTXZD  JL  JRX-SKA  Z@A  IK 

�·˜́M¹†¸‡ ‹¹’̧A ‚Ÿ–·‚ œ‚¾ˆ †·ā¼” „ 

:¡‹¶”·š ƒµ†̧šE “·Pµš¸œ¹† ¢·� ¡¶”·š-•µ�̧ƒ ́œ‚́ƒ ‹¹J 
3. `aseh zo’th ‘epho’ b’ni w’hinatsel  
ki ba’ath b’kaph-re`ek lek hith’rapes ur’hab re`eyak. 
 

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; since you have come  

into the hand of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor. 
 

‹3› ποίει, υἱέ, ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι, καὶ σῴζου  
-ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ σὸν φίλον--ἴθι µὴ ἐκλυόµενος,  
παρόξυνε δὲ καὶ τὸν φίλον σου, ὃν ἐνεγυήσω·   
3 poiei, huie, ha eg� soi entellomai, kai sŸzou  

Do, O son, what I give charge to you, and preserve yourself! 

--h�keis gar eis cheiras kak�n dia son philon--ithi m� ekluomenos,  

you come For into the hands of evils on account of your friend.  Be not enfeebled! 

paroxyne de kai ton philon sou, hon enegy�s�;   
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but you provoke even your friend whom you guaranteed a loan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JITRTRL  DNEPZE  JIPIRL  DPY  OZZ-L@ 4 

:¡‹¶Pµ”¸–µ”¸� †́÷E’̧œE ¡‹¶’‹·”¸� †́’·� ‘·U¹U-�µ‚ … 

4. ‘al-titen shenah l’`eyneyak uth’numah l’`aph’`apeyak. 
 

Prov6:4 Do not give sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids; 
 

‹4› µὴ δῷς ὕπνον σοῖς ὄµµασιν µηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς βλεφάροις,  
4 m� dŸs hypnon sois ommasin m�de epinystaxÿs sois blepharois,  

You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEWI  CIN  XETVKE  CIN  IAVK  LVPD 5 

– :�E™´‹ …µI¹÷ šŸP¹˜̧�E …́I¹÷ ‹¹ƒ¸ ¹̃J �·˜́M¹† † 

5. hinatsel kits’bi miyad uk’tsipor miyad yaqush. 
 

Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hand of hunter  

and like a bird from the hand of the fowler.  
 

‹5› ἵνα σῴζῃ ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος.   
5 hina sŸzÿ h�sper dorkas ek broch�n kai h�sper orneon ek pagidos. 

so that you should escape as a doe from nooses, and as a fowl from out of a snare.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKGE  DIKXC  D@X  LVR  DLNP-L@-JL 6 

:�́�¼‰µ‡ ́†‹¶�́š¸… †·‚̧š �·˜́” †´�́÷¸’-�¶‚-¢·� ‡ 

6. lek-‘el-n’malah `atsel r’eh d’rakeyah wachakam. 
 

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise, 
 

‹6› Ἴθι πρὸς τὸν µύρµηκα, ὦ ὀκνηρέ, καὶ ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ  
καὶ γενοῦ ἐκείνου σοφώτερος·   
6 Ithi pros ton myrm�ka, � okn�re, kai z�l�son id�n tas hodous autou 

Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways; 

kai genou ekeinou soph�teros;   

and become as that one – wiser!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LYNE  XHY  OIVW  DL-OI@  XY@ 7 

:�·�¾÷E š·Š¾� ‘‹¹˜́™ D́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher ‘eyn-lah qatsin shoter umoshel. 
 

Prov6:7 who, having no chief, officer or ruler, 
 

‹7› ἐκείνῳ γὰρ γεωργίου µὴ ὑπάρχοντος µηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων  
µηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὢν  
7 ekeinŸ gar ge�rgiou m� hyparchontos m�de ton anagkazonta ech�n 

For to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having, 

m�de hypo despot�n �n  

nor under a master is he being.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLK@N  XIVWA  DXB@  DNGL  UIWA  OIKZ 8 
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:D́�´�¼‚µ÷ š‹¹˜́Rµƒ †́š¸„´‚ D´÷̧‰µ� —¹‹µRµA ‘‹¹�́U ‰ 

8. takin baqayits lach’mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah. 
 

Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest. 
 

‹8› ἑτοιµάζεται θέρους τὴν τροφὴν πολλήν τε ἐν τῷ ἀµήτῳ ποιεῖται τὴν παράθεσιν.   
8 hetoimazetai therous t�n troph�n  

He prepares of summer the nourishment, 

poll�n te en tŸ am�tŸ poieitai t�n parathesin.   

much and also in the harvest he prepares for the fete. 
 

‹8›a ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν καὶ µάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶν  
τήν τε ἐργασίαν ὡς σεµνὴν ποιεῖται,  
8) � poreuth�ti pros t�n melissan kai mathe h�s ergatis estin 

Or go to the bee, and learn how diligent she is, 

t�n te ergasian h�s semn�n poieitai,  

and how earnestly she is engaged in her work; 
 

‹8›b ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προσφέρονται,  
ποθεινὴ δέ ἐστιν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος·   
8* h�s tous ponous basileis kai idi�tai pros hygieian prospherontai,  

whose labors kings and private men use for health,  

pothein� de estin pasin kai epidoxos;   

and she is desired and respected by all: 
 

‹8›c καίπερ οὖσα τῇ ῥώµῃ ἀσθενής, τὴν σοφίαν τιµήσασα προήχθη.   
8+ kaiper ousa tÿ hr�mÿ asthen�s, t�n sophian tim�sasa pro�chth�. 

though weak in body, she is advanced by honoring wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZPYN  MEWZ  IZN  AKYZ  LVR  IZN-CR 9 

:¡¶œ´’̧V¹÷ �E™́U ‹µœ´÷ ƒ́J̧�¹U �·˜́” ‹µœ´÷-…µ” Š 

9. `ad-mathay `atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak. 
 

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard?  When shall you arise from your sleep? 
 

‹9› ἕως τίνος, ὀκνηρέ, κατάκεισαι;  πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ;   
9 he�s tinos, okn�re, katakeisai?   

For how long, O lazy one, do you recline?   

pote de ex hypnou egerth�sÿ? 

And when from out of sleep shall you arise? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AKYL  MICI  WAG  HRN  ZENEPZ  HRN  ZEPY  HRN 10 

:ƒ´J̧�¹� �¹‹µ…́‹ ™ºA¹‰ Šµ”¸÷ œŸ÷E’̧U Šµ”̧÷ œŸ’·� Šµ”¸÷ ‹ 

10. m’`at shenoth m’`at t’numoth m’`at chibuq yadayim lish’kab. 
 

Prov6:10 A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest 
 

‹10› ὀλίγον µὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ κάθησαι, µικρὸν δὲ νυστάζεις,  
ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶν στήθη·   
10 oligon men hypnois, oligon de kath�sai, mikron de nystazeis,  

A little then to sleep, and a little you sit down, and a little you slumber, 
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oligon de enagkalizÿ chersin st�th�;   

and a little you fold your arms with hands to the breasts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OBN  YI@K  JXQGNE  JY@X  JLDNK-@AE 11 

– :‘·„´÷ �‹¹‚̧J ¡̧š¾“̧‰µ÷E ¡¶�‚·š ¢·Kµ†̧÷¹�-‚́ƒE ‚‹ 

11. uba’-kim’halek re’sheak umach’sor’ak k’ish magen. 
 

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.  
 

‹11› εἶτ’ ἐµπαραγίνεταί σοι ὥσπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία  
καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς.   
11 eití emparaginetai soi h�sper kakos hodoiporos h� penia  

So then comes upon you as an evil traveler poverty; 

kai h� endeia h�sper agathos dromeus.   

and lack as a good runner. 
 

‹11›a ἐὰν δὲ ἄοκνος ᾖς, ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀµητός σου,  
ἡ δὲ ἔνδεια ὥσπερ κακὸς δροµεὺς ἀπαυτοµολήσει.   
11) ean de aoknos ÿs, h�xei h�sper p�g� ho am�tos sou,  

but if you be diligent, your harvest shall arrive as a fountain,  

h� de endeia h�sper kakos dromeus apautomol�sei.   

and poverty shall flee away as a bad courier.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DT  ZEYWR  JLED  OE@  YI@  LRILA  MC@ 12 

:†¶P œE�̧R¹” ¢·�Ÿ† ‘¶‡´‚ �‹¹‚ �µ”µI¹�̧A �́…́‚ ƒ‹ 

12. ‘adam b’lia`al ‘ish ‘awen holek `iq’shuth peh. 
 

Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse mouth, 
 

‹12› Ἀνὴρ ἄφρων καὶ παράνοµος πορεύεται ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς·   
12 An�r aphr�n kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;   

A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZRAV@A  DXN  ELBXA  LLN  EPIRA  UXW 13 

:‡‹́œ¾”¸A¸ ¶̃‚̧A †¶š¾÷ ‡́�¸„µš¸A �·�¾÷ ‡‹´’‹·”̧A —·š¾™ „‹ 

13. qorets b’`eynayu molel b’rag’law moreh b’ets’b’`othayu. 
 

Prov6:13 Who winks with his eyes, who signals with his feet, who points with his fingers; 
 

‹13› ὁ δ’ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλµῷ, σηµαίνει δὲ ποδί,  
διδάσκει δὲ ἐννεύµασιν δακτύλων,  
13 ho dí autos enneuei ophthalmŸ, s�mainei de podi,  

And the same beckons with the eyes, and makes signs with the foot, 

didaskei de enneumasin daktyl�n,  

and teaches with the beckoning of his fingers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLYI  MIPCN  ZR-LKA  RX  YXG  EALA  ZEKTDZ 14 

:µ‰·Kµ�̧‹ �‹¹’́…̧÷ œ·”-�́�̧A ”́š �·š¾‰ ŸA¹�̧A œŸ�ºP¸†µU …‹ 

14. tah’pukoth b’libo choresh ra` b’kal-`eth m’danim  y’shaleach. 
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Prov6:14 perverse things are in his heart at every time, he devises evil, who spreads strife. 
 

‹14› διεστραµµένῃ δὲ καρδίᾳ τεκταίνεται κακὰ ἐν παντὶ καιρῷ·   
ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησιν πόλει.   
14 diestrammenÿ de kardia1 tektainetai kaka en panti kairŸ;   

being perverted And a heart contrives evils; at all time 

ho toioutos tarachas synist�sin polei.   

such a one distrubances concocts to a city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  OI@E  XAYI  RZT  ECI@  @EAI  M@ZT  OK-LR 15 

– :‚·P¸šµ÷ ‘‹·‚̧‡ š·ƒ´V¹‹ ”µœ¶P Ÿ…‹·‚ ‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹P ‘·J-�µ” ‡Š 

15. `al-ken pith’om yabo’ ‘eydo petha` yishaber w’eyn mar’pe’. 
 

Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;  

instantly he shall be broken and there shall be no healing.  
 

‹15› διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, διακοπὴ καὶ συντριβὴ ἀνίατος.   
15 dia touto exapin�s erchetai h� ap�leia autou,  

On account of this suddenly comes his destruction; 

diakop� kai syntrib� aniatos.   

severance and destruction irretrievable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  ZEAREZ  RAYE  DEDI  @PY  DPD-YY 16 

:Ÿ�̧–µ’ œŸƒ¼”ŸU ”µƒ¶�̧‡ †́E†́‹ ‚·’́ā †́M·†-�¶� ˆŠ 

16. shesh-henah sane’ Yahúwah w’sheba` to`aboth naph’sho. 
 

Prov6:16 There are six things which JWJY hates,  

yes, seven which are an abomination to His soul: 
 

‹16› ὅτι χαίρει πᾶσιν, οἷς µισεῖ ὁ κύριος, συντρίβεται δὲ δι’ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς·   
16 hoti chairei pasin, hois misei ho kyrios,  

For he rejoices in all things which detest YHWH  

syntribetai de dií akatharsian psych�s;   

    he is destroyed because of uncleanniess of soul – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IWP-MC  ZEKTY  MICIE  XWY  OEYL  ZENX  MIPIR 17 

:‹¹™́’-�́C œŸ�̧–¾� �¹‹µ…́‹¸‡ š¶™´� ‘Ÿ�̧� œŸ÷́š �¹‹µ’‹·” ˆ‹ 

17. `eynayim ramoth l’shon shaqer w’yadayim shoph’koth dam-naqi. 
 

Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood, 
 

‹17› ὀφθαλµὸς ὑβριστοῦ, γλῶσσα ἄδικος, χεῖρες ἐκχέουσαι αἷµα δικαίου  
17 ophthalmos hybristou, gl�ssa adikos, cheires ekcheousai haima dikaiou  

eye an insulting, tongue an unjust, hands pouring out blood righteous,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRXL  UEXL  ZEXDNN  MILBX  OE@  ZEAYGN  YXG  AL 18 

:†́”´š´� —Eš́� œŸš¼†µ÷¸÷ �¹‹µ�̧„µš ‘¶‡´‚ œŸƒ̧�̧‰µ÷ �·š¾‰ ƒ·� ‰‹ 

18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’maharoth laruts lara`ah. 
 

Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet that run rapidly to evil, 
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‹18› καὶ καρδία τεκταινοµένη λογισµοὺς κακοὺς  
καὶ πόδες ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν·   
18 kai kardia tektainomen� logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein;   

and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIG@  OIA  MIPCN  GLYNE  XWY  CR  MIAFK  GITI 19 

– :�‹¹‰µ‚ ‘‹·A �‹¹’́…̧÷ µ‰·Kµ�̧÷E š¶™´� …·” �‹¹ƒ´ˆ̧J µ‰‹¹–´‹ Š‹ 

19. yaphiach k’zabim `ed shaqer um’shaleach m’danim beyn ‘achim. 
 

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife among brothers.  
 

‹19› ἐκκαίει ψεύδη µάρτυς ἄδικος καὶ ἐπιπέµπει κρίσεις ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν.   
19 ekkaiei pseud� martys adikos  

kindles lying witness An unjust, 

kai epipempei kriseis ana meson adelph�n.   

and brings in addition judicial case between brethren. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JN@  ZXEZ  YHZ-L@E  JIA@  ZEVN  IPA  XVP 20 

:¡¶L¹‚ œµšŸU �¾H¹U-�µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ œµ‡̧ ¹̃÷ ‹¹’̧A š¾˜̧’ � 

20. n’tsor b’ni mits’wath ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak. 
 

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father  

and do not forsake the teaching of your mother; 
 

‹20› Υἱέ, φύλασσε νόµους πατρός σου καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου·   
20 Huie, phylasse nomous patros sou  

O son, guard the laws of your father! 

kai m� ap�sÿ thesmous m�tros sou;   

and you should not thrust away the rules of your mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXBXB-LR  MCPR  CINZ  JAL-LR  MXYW 21 

:¡¶œ¾ş̌B¸šµB-�µ” �·…̧’́” …‹¹÷́œ ¡¸A¹�-�µ” �·š¸�́™ ‚� 

21. qash’rem `al-lib’ak thamid `an’dem `al-gar’g’rotheak. 
 

Prov6:21 Bind them continually on your heart; tie them around your neck. 
 

‹21› ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διὰ παντὸς καὶ ἐγκλοίωσαι ἐπὶ σῷ τραχήλῳ.   
21 aphapsai de autous epi sÿ psychÿ dia pantos  

But affix them upon your soul always, 

kai egkloi�sai epi sŸ trach�lŸ.   

and bind them with a cord around your neck!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  XNYZ  JAKYA  JZ@  DGPZ  JKLDZDA 22 

:JGIYZ  @ID  ZEVIWDE 

¡‹¶�´” š¾÷̧�¹U ¡¸A̧�́�̧A ¢´œ¾‚ †¶‰¸’µU ¡¸�¶Kµ†̧œ¹†¸A ƒ� 
:¡¶‰‹¹ā̧œ ‚‹¹† ́œŸ˜‹¹™¼†µ‡ 

22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’mor `aleyak  
wahaqitsoath hi’ th’sicheak. 
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Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep,  

they shall watch over you; and when you awake, they shall talk to you. 
 

‹22› ἡνίκα ἂν περιπατῇς, ἐπάγου αὐτήν, καὶ µετὰ σοῦ ἔστω·   
ὡς δ’ ἂν καθεύδῃς, φυλασσέτω σε, ἵνα ἐγειροµένῳ συλλαλῇ σοι·   
22 h�nika an peripatÿs, epagou aut�n, kai meta sou est�;   

When ever you should walk, bring it, and with you let it be! 

h�s dí an katheudÿs, phylasset� se,  

And when ever you should sleep, let it guard you! 

hina egeiromenŸ syllalÿ soi; 

that in arising it should converse together with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XQEN  ZEGKEZ  MIIG  JXCE  XE@  DXEZE  DEVN  XP  IK 23 

:š´“E÷ œŸ‰̧�ŸU �‹¹Iµ‰ ¢¶š¶…̧‡ šŸ‚ †́šŸœ¸‡ †́‡¸ ¹̃÷ š·’ ‹¹J „� 

23. ki ner mits’wah w’thorah ‘or w’derek chayim tok’choth musar. 
 

Prov6:23 For the commandment is a lamp and the teaching is light;  

and reproofs for discipline are the way of life 
 

‹23› ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόµου καὶ φῶς, καὶ ὁδὸς ζωῆς ἔλεγχος καὶ παιδεία  
23 hoti lychnos entol� nomou kai ph�s,  

 For is a lamp the commandment of the law, and a light, 

kai hodos z��s elegchos kai paideia  

and a way of life, and reproof, and instruction;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  OEYL  ZWLGN  RX  ZY@N  JXNYL 24 

:†́I¹š¸�́’ ‘Ÿ�́� œµ™̧�¶‰·÷ ”́š œ¶�·‚·÷ ¡¸š´÷̧�¹� …� 

24. lish’mar’ak me’esheth ra` mechel’qath lashon nak’riah. 
 

Prov6:24 To keep you from the evil woman, from the smooth tongue of the adulteress. 
 

‹24› τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρου  
καὶ ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας.   
24 tou diaphylassein se apo gynaikos hypandrou  

 to guard you from woman a married, 

kai apo diabol�s gl�ss�s allotrias.   

 and from the distraction tongue of a strange.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DITRTRA  JGWZ-L@E  JAALA  DITI  CNGZ-L@ 25 

:́†‹¶Pµ”¸–µ”̧A ¡¼‰́R¹U-�µ‚̧‡ ¡¶ƒ´ƒ¸�¹A D́‹¸–´‹ …¾÷̧‰µU-�µ‚ †� 

25. ‘al-tach’mod yaph’yah bil’babeak w’al-tiqachak b’`aph’`apeyah. 
 

Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you with her eyelids. 
 

‹25› µή σε νικήσῃ κάλλους ἐπιθυµία, µηδὲ ἀγρευθῇς σοῖς ὀφθαλµοῖς  
µηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων·   
25 m� se nik�sÿ kallous epithymia, m�de agreuthÿs sois ophthalmois 

 Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught your eyes 

m�de synarpasthÿs apo t�n aut�s blephar�n;   

 nor seized by her eyelids. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MGL  XKK-CR  DPEF  DY@-CRA  IK 26 

:CEVZ  DXWI  YTP  YI@  ZY@E 

�¶‰´� šµJ¹J-…µ” †́’Ÿˆ †́V¹‚-…µ”̧ƒ ‹¹J ‡� 
– :…E˜́œ †́š´™̧‹ �¶–¶’ �‹¹‚ œ¶�·‚̧‡ 

26. ki b’`ad-‘ishah zonah `ad-kikar lachem w’esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud. 
 

Prov6:26 For on account of a woman, a harlot, is brought to a loaf of bread,  

and another man’s wife hunts for the precious soul. 
 

‹26› τιµὴ γὰρ πόρνης ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου, γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιµίας ψυχὰς ἀγρεύει.   
26 tim� gar porn�s hos� kai henos artou,  

For the value of a harlot is as much as even one bread loaf; 

gyn� de andr�n timias psychas agreuei.   

and a woman of men the precious souls lays snare for.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPTXYZ  @L  EICBAE  EWIGA  Y@  YI@  DZGID 27 

:†́’̧–µš´W¹œ ‚¾� ‡‹́…́„¸ƒE Ÿ™‹·‰¸A �·‚ �‹¹‚ †¶U̧‰µ‹¼† ˆ� 

27. hayach’teh ‘ish ‘esh b’cheyqo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah. 
 

Prov6:27 Can a man take fire in his bosom and his clothes not be burned? 
 

‹27› ἀποδήσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱµάτια οὐ κατακαύσει; 
27 apod�sei tis pyr en kolpŸ, ta de himatia ou katakausei?   

Shall anyone tie up fire in his bosom, and his garments not incinerate?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIEKZ  @L  EILBXE  MILGBD-LR  YI@  JLDI-M@ 28 

:†́’‹¶‡´J¹œ ‚¾� ‡‹́�¸„µş̌‡ �‹¹�́‰¶Bµ†-�µ” �‹¹‚ ¢·Kµ†̧‹-�¹‚ ‰� 

28. ‘im-y’halek ‘ish `al-hagechalim w’rag’layu lo’ thikaweynah. 
 

Prov6:28 Or can a man walk on hot coals and his feet not be scorched? 
 

‹28› ἢ περιπατήσει τις ἐπ’ ἀνθράκων πυρός, τοὺς δὲ πόδας οὐ κατακαύσει;   
28 � peripat�sei tis epí anthrak�n pyros, tous de podas ou katakausei?   

 Or shall anyone walk upon coals of fire, and his feet shall not incinerate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  RBPD-LK  DWPI  @L  EDRX  ZY@-L@  @AD  OK 29 

:D́A µ”·„¾Mµ†-�́J †¶™´M¹‹ ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-�¶‚ ‚́Aµ† ‘·J Š� 

29. ken haba’ ‘el-‘esheth re`ehu lo’ yinaqeh kal-hanoge`a bah. 
 

Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s wife;  

whoever touches her shall not go unpunished. 
 

‹29› οὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον,  
οὐκ ἀθῳωθήσεται οὐδὲ πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς.   
29 hout�s ho eiselth�n pros gynaika hypandron,  

 So the one entering to woman a married; 

ouk athŸ�th�setai oude pas ho haptomenos aut�s.   

 he shall not be acquitted, nor any one touching her.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ARXI  IK  EYTP  @LNL  AEPBI  IK  APBL  EFEAI-@L 30 

:ƒ´”̧š¹‹ ‹¹J Ÿ�̧–µ’ ‚·Kµ÷¸� ƒŸ’̧„¹‹ ‹¹J ƒ´MµBµ� EˆEƒ́‹-‚¾� � 

30. lo’-yabuzu laganab ki yig’nob l’male’ naph’sho ki yir’`ab. 
 

Prov6:30 They do not despise a thief if he steals to satisfy his soul when he is hungry; 
 

‹30› οὐ θαυµαστὸν ἐὰν ἁλῷ τις κλέπτων,  
κλέπτει γὰρ ἵνα ἐµπλήσῃ τὴν ψυχὴν πεινῶν·   
30 ou thaumaston ean halŸ tis klept�n,  

 It is not a wonder if any be captured stealing; 

kleptei gar hina empl�sÿ t�n psych�n pein�n;   

for he steals that he should fill up his soul when hungering; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI  EZIA  OED-LK-Z@  MIZRAY  MLYI  @VNPE 31 

:‘·U¹‹ Ÿœ‹·A ‘Ÿ†-�́J-œ¶‚ �¹‹´œ´”̧ƒ¹� �·Kµ�̧‹ ‚́˜̧÷¹’̧‡ ‚� 

31. w’nim’tsa’ y’shalem shib’`athayim ‘eth-kal-hon beytho yiten. 
 

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold;  

he shall give all the substance of his house. 
 

‹31› ἐὰν δὲ ἁλῷ, ἀποτείσει ἑπταπλάσια  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν.   
31 ean de halŸ, apoteisei heptaplasia  

 but if he should be captured he shall pay seven-fold, 

kai panta ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.   

and all his possessions by giving shall rescue himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPYRI  @ED  EYTP  ZIGYN  AL-XQG  DY@  S@P 32 

:†́M¶ā¼”µ‹ ‚E† Ÿ�̧–µ’ œ‹¹‰̧�µ÷ ƒ·�-šµ“¼‰ †́V¹‚ •·‚¾’ ƒ� 

32. no’eph ‘ishah chasar-leb mash’chith naph’sho hu’ ya`asenah. 
 

Prov6:32 The one who commits adultery with a woman lacks heart;  

he who does it is a destroyer of his own soul. 
 

‹32› ὁ δὲ µοιχὸς δι’ ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται,  
32 ho de moichos dií endeian phren�n ap�leian tÿ psychÿ autou peripoieitai,  

But the adulterer, through lack of sense, destruction for his soul procures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGNZ  @L  EZTXGE  @VNI  OELWE-RBP 33 

:†¶‰´L¹œ ‚¾� Ÿœ́P¸š¶‰̧‡ ‚́˜̧÷¹‹ ‘Ÿ�́™¸‡-”µ„¶’ „� 

33. nega`-w’qalon yim’tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh. 
 

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out. 
 

‹33› ὀδύνας τε καὶ ἀτιµίας ὑποφέρει,  
τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
33 odynas te kai atimias hypopherei,  

 Both griefs and dishonor he suffers, 

to de oneidos autou ouk exaleiphth�setai eis ton ai�na.   

and his scorn shall not be wiped away into the eon.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:MWP  MEIA  LENGI-@LE  XAB-ZNG  D@PW-IK 34 

:�́™´’ �Ÿ‹¸A �Ÿ÷̧‰µ‹-‚¾�̧‡ š¶ƒ´B-œµ÷¼‰ †́‚̧’¹™-‹¹J …� 

34. ki-qin’ah chamath-gaber w’lo’-yach’mol b’yom naqam. 
 

Prov6:34 For jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance. 
 

‹34› µεστὸς γὰρ ζήλου θυµὸς ἀνδρὸς αὐτῆς·  οὐ φείσεται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως,  
34 mestos gar z�lou thymos andros aut�s;   

is full For of zeal the rage of her husband; 

ou pheisetai en h�mera1 krise�s,  

he shall not spare in the day of judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CGY-DAXZ  IK  DA@I-@LE  XTK-LK  IPT  @YI-@L 35 

– :…µ‰¾�-†¶A¸šµœ ‹¹J †¶ƒ‚¾‹-‚¾�̧‡ š¶–¾J-�́� ‹·’̧P ‚́W¹‹-‚¾� †� 

35. lo’-yisa’ p’ney kal-kopher w’lo’-yo’beh ki thar’beh-shochad. 
 

Prov6:35 He shall not accept the presence of every ransom,  

nor shall he be satisfied if you multiply the bribes. 
 

‹35› οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν οὐδὲ µὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων.   
35 ouk antallaxetai oudenos lytrou t�n echthran oude m� dialythÿ poll�n d�r�n. 

 He shall not bargain for any ransom of his hatred, nor part by many gifts. 
 


